Minutes of Meeting
3" China-Argentina Strategic Dialogue for
FEeonomic Cooperation and Coordination
{April 18, 2017 Beijing)

The third China-Argentina Strategic Dialogue for Economic Cooperation and
Coordination was held in Beijing on April 18%, 2017, Vice Chairman Wang Xiaotao
of the National Development and Reform Commission of China and the Secretary for
International Economic Relations Amb, Horacio Reyser Travers of the Ministry of
Foreign Affairs of Argentina co-chaired the Dialogue, with a total of around 40
participants (name list attached). For the Chinese side, participants are from the
NDRC, Ministrty of Foreign Affairs, National Energy Administration, related
enterprises and financial institutions. For the Argentina side, participants are from
Ministey of Foreign Affairs, Ministry of Finance, Ministry of Interior, Ministry of
Transport and Argentina Embassy to China. The two sides carried out informative and
productive exchanges.

1. Macroeconomic policy and prospects

The two sides exchanged views on their respective macro economic situation,
policy and prospects. The Chinese side introduced the latest development of its
economy and reform, The Argentine side shared the progress in its economy under
President Macri’s administration and the good momentum of the Argentine economty
in 2017, thanks to the economic normalization plan. Both sides recognized the
progresses that have been made in their respective economic development.

I, Investment policy and environment

Both sides acknowledged the strong economic complementarities and great
potential for cooperation between China and Argentina. Both sides are committed to
creating a facilitative and favorable investment environment for enterprises of the two
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countles. The Chinese side stressed the importance for the Asgentine side to take
effective measures to solve pending issues in current cooperation projects. The
Chinese side encourages and supports Chinese enterprises to actively carry out
investment cooperation with Argentina in infrastructure, cnergy and resources,
agriculture, advanced manufacturing and other sectors, complying with relevant laws
and regulations and according to the principles of complementary advantages and
mutual benefits. The Argentine side pointed out three objectives of President Macri’s
gwmmcm,nmulyrﬁnmﬁngmmhammaww,apmoounwm
transparent rules and increasing legal certainty. The Argentine side is committed to
keeping consistent, open and transparent forelgn investment policy.

II. Stocktaking on key cooperation projects

Both sides recognized the joint efforts and different progresses that have been
made on the three major cooperation projects confirmed during President Xi Jinping's
visit to Argentina in July 2014, Considering President Macri of Argentina will visit
China in May 2017, the Argentine side is committed to addressing the different
challenges that were presented by Chinese enterprises during the Dialogue and
achieve substantial and interim progresses before the presidential visit in May so as to
create good atmosphere for President Macri’s visit to China,

On the Belgrano Cargo Railway Rehabilitation Project, both sides agreed to step
up negotiations on Amendment IV to the Amended and Restated Contract, with the
aim of signing it during President Macri's visit to China in May this year in case the
technical, commercial and legal negotiations are concluded befors that occasion.

On Santa Crwz Hydro Power Statlon project, the Chinese side strongly required
the Argentine side to finish the procedures for the environment impaoct assessment by
April 30, finish the review and public hearing by Congress before late May, and
approve full resumption of the main project at the end of May. The Argentine side
took note of the above requirement, explained the procedures and timing required

regarding the applicable procedures and is committed to advancing with the project as
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soon as possible.

On the muclear power plants project, both sides recognizsd its importance and
agreed to push the project ahcad with the “sign one contract, implement two reactors
by phases” approach, with the goal of signing commercial contracts before September
10, 2017 and starting construction of IV Nuclear Power Plant in 2017 and V Nuclear
Power Plant in 2019, in case the technical, financial, commercial and legal
negotiations are concluded before that occasion.

IV. Next steps

Both sides agreed that effective and good implementation of the above
mentioned projects would help hoost the confidence of the Chinese enterprises and
attract Chinese companies to carry out further cooperation with Argentina.

Based on this agresment, in light of the Framework Agreement for Economic
and Investment Cooperation between the Government of the People’s Republic of
China and the Government of the Argentine Republic and the Complementary
Agreement for Infrastructure Cooperation between the Government of the People's
Republic of China and the Government of the Argentine Republic signed in 2014, the
China-Argentina Five-Year Integrated Plan for Infrastructure Cooperation and its
annex for priority cooperation project list, attached as appendix for this minutes of
meeting, are agreed upon through discussion during the Dialogue. Both sides agreed
that the projects in the priority cooperation project list should be those that the
Argentine side has demands for, Chinese enterpriscs are interested in and fall under
the three priority cooperation areas of the Plan, Both sides recognized that the Plan
would provide guidance for enterprises and financial institutions of both countries to
expand and deepen mutuslly complementary, beneficial and win-win practical
cooperation in the infrastructural sector, and would contribute to further development
of bilateral economic relations and benefit peoples from both countries, Both sides
agreed {o jointly promote the implementation of the Plan following the principles of

“pusinesses playing the principal role, market rules, commercial operation and
3
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international practices”.
Signed on May , 2017 in Chinese, English and Spanish languages, each
version having equel validity. In case of any difference in the three versions, the

English version prevails.

i,
»
3 Mk(ﬁ )
7 A
National Development and Reform Mintstry of Foreign Affairs and
Commission Worship
People’s Republic of China Argentine Republic
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China-Argentina Five-Year Integrated Plan for
Infrastructure Cooperation
(2017-2021)

Both China and Argentina (hereinafter referred to as “the two sides™)
are important emerging economies and are comprehensive strategic
partners with each other, With 45 years of diplomatic relations, the two
sides have been witnessing expanding areas and enhancing level of
cooperation. Whereas the two sides signed the Framework Agreement for
Economic and Investment Cooperation between the Government of the
People’ Republic of China and the Government of the Argentine
Republic (hereinafter referred to as the “Framework Agreement”) and the
Complementary Agreement for Infrastructure Cooperation between the
Government of the People s Republic of China and the Government of the
Argentine Republic (hereinafter referred to as the “Complementary
Agreement”) on July 18%, 2014, bearing in mind the important consensus
reached by leaders of both countries in 2016 to strengthen the
comprehensive strategic partnetships in a new period of time, with a view
to developing and consolidating bilateral economic ties on the basis of
equality and mutual benefit and advancing with practical cooperation in
infrastructure between China and Argentina, this Plan for Infrastructure
Cooperation (the “Plan”) is jointly formulated,

Article 1 General Principles
This Plan aims at (i) specifying the principles, objectives and priority
areas of cooperation in infrastructure between the two sides in the coming
five years; (ii) serving as a guide to promote the infrastructure
cooperation of enterprises and financial entities of the two sides; and (jii)

expanding and deepening cooperation in relevant infrastructure areas so
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as to elevate bilateral cooperation of the two sides,

Article 2 Cooperation Principles

Cooperation between the two sides will be carried out, under the
precondition of complying with respective domestic laws, regulations,
development plans and relevant policies of the two sides, abiding by
market rules and prevailing internationel rules, in line with the general
principle of equality and mutual benefit, cooperation and win-win as well
as common development, in accordance with the needs of economic and
social development, industrial structure, market demand and priority
cooperation areas of the two countries, taking into consideration the
interests and requirements of the two sides, on the basis of the respective
comparative advantages and economic complementarities of the two sides,
giving full play to the decisive role of the market and the major role of

enterprises of various types.

Article 3 Cooperation Objective

It is expected that cooperation in infrastructure will contribute to
further improving the level of bilateral economic cooperation,
translating political trust of the two countries into substantial
cooperation results, thus benefiting the peoples of the two countries.

Building on the smooth execution of the ongoing infrastructure
cooperation projects, the two sides will promote cooperation in
infrastructure areas including railway, highway, port, hydropower,
nuclear power, telecommunications and othets. Enterprises from both
countries are encouraged to cooperate in multiple ways including EPC,
direct investment, operation and management areas to expand
cooperation scale and scope.

Cooperation in relevant areas will be generated and supported
through cooperation in major infrastructure projects, including
development in energy and resources, equipment manufacturing and
agricultural cooperation to drive the effective cooperation in various
industrial sectors.
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Article 4 Cooperation Priorities

1. Transportation Infrastructure

The two sides will strengthen cooperation in building transportation
infrastructure such as railways, ports, highways, among others, including
but not limited to renovation and construction of trunk line cargo railway
networks, electrification and signal systems; procurement, renovation and
maintenance of rail transport vehicles, equipments, parts and components;
building of ports and docks, waterway dredging, procurement,
maintenance and renovation of vessels and equipments; and building of
express way network and cross-border highway.

2. Energy and Resources

The two sides will strengthen cooperation in nuclear energy projects,
in particular the design, project construction, equipment manufacturing,
operation, maintenance and management, technical service, nuclear fuel,
ete.

Cooperation in renewable energy will be boosted, including survey,
design, construction, equipment manufacturing, installation, operation
and management of hydropower, wind power and solar energy.

The two sides will promote cooperation on the construction of powet
grid and modernization of power transmission and distribution system.
Cooperation in exploration, development, production and smelting of
energy and mineral resources such as oil and gas, non-ferrous metals will
be deepened.

3.ICT

The two sides will strengthen cooperation in the building and
operation of communication networks, including the access of high speed
fixed broadband, capacity expansion of key communication network, 4G
wireless network.

Cooperation on network equipments, information terminals and
other ICT facilities will be expanded.

The two sides will strengthen cooperation on digital economy and
explore collabaration in areas like cloud computing, Internet of Things,
Big Data, E-commerce, digital television and smart city.

4, Priority Cooperation Projects
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Pursuant to “Article 2 Cooperation Principles” above, taking into
consideration the needs, priority cooperation areas and respective
comparative advantages of the two sides, priority will be given to
cooperation on some major projects as listed in the Annex hereby. Joint
efforts will be made to promote the implementation of the priority
cooperation projects following the principles of “businesses playing the
principal role, market rules, commercial operation and international
practices”. The Priority Cooperation Project List serves only as a
reference, which does not substitute relevant negotiations, stipulated
procedures and approvals for the projects according to the laws and
regulations of the two sides and shell not be taken as a financing
commitment from the Chinese side nor an approval commitment of any
kind from both sides.

The Priority Cooperation Project List is not exclusive. The two sides
support and encourage enterprises of the two countries to cooperate on
projects that are not covered in the List. It shall not be interpreted as
excluding the possibility of getting financing from the Chinese side if a
cooperation project is not included in the List.

Article § Other
This Plan and its Priority Cooperation Project List only represent the
cooperation intent of the two sides. They do not entail any obligation nor
liability under international law, for any side.
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ANNEX
Priority Infrastructure Cooperation Project List'

{. San Martin Freight Railway System Rehabilitation
2. Rosa Freight Railway System Rehabilitation
3. Mitrs Freight Rallway System Rehabilitation
4, Urquiza Freight Railway System Rehabilitation
5. Belgrano Freight Railway System Rehabilitation

6. Buenos Aires Passengers Rolling Stock

7. IV and V Nuclear Power Plants

8. Jujuy "Cauchari” Photovoltaic Power Station

9. "El Tambolar” Hydropower Plant

10. “Chilwido™ Hydropower Plant

11. “Potrero del Clavillo” Hydropower Plant

12. "Cemro Arauco” Wind Farm

13, "Los Blencos Hydropower Station

14, “El Salado” River dredging

15. Electricity transmission for the Kirchner and Cepernic dams
16. Argentina Polo Euergético Zérate CCPP Gas Fired Power Plant

! The order of the projects does not represent priority order of the projects.
5
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3rd China-Argentina Strategic Dialogue for
Economic Cooperation and Coordination

Time: Aptil 18,2017 (Tuesday) 14:30-16:45

Venue: Meeting Room, Third floor, NDRC, Beijing

Language: Chinese-Spanish (Consecutive)

Chinese Participants: National Development and Reform Commission,
Ministry of Foreign Affairs, National Energy Administration, Chinese
enterprises (CMEC, Gezhouba, CNNC), Chinese financial institutions
(China Development Bank, China Eximbank, Sinosure )

Argentine Participants: Ministry of Foreign Affairs, Ministty of
Finance, Ministry of Interior, Ministry of Transport, Argentina Embassy
to China

Agenda:
1. 14:30-14:40 Opening remarks
-Vice Chairman Wang Xiaotao, NDRC
-Secretary of State Reyser, Ministry of Foreign Affairs
IL 14:40-15:00 Macroeconomic policy and prospects
- Vice Chairman Wang Xiaotao
- Secretary of State Reyser
1L 15:00-15:20 Investment policy and environment
-Argentine Ministry of Foreign Affairs and Ministry of
Finance briefing on its policy to attract foreign
investment and its investment environment (speaker tbc)
-Foreign Capital Utilization and Overseas Investment
Department of the NDRC briefing on China’s overseas
investment policy
V. 15:20-16:00 Stocktaking on key cooperation projects
-Briefing from Chinese companies on current projects

IF-2017-08536820-APN-SSALY R#MF

pagina 10 de 36



Belgrano Cargo Rail Rehabilitation Phase I (CMEC)
Santa Cruz Hydro Power Station (Gezhouba)
Nuclear Power Plants (CNNC)
-Responses from the Argentine Ministry of Transport and
Ministry of Finance
V., 16:00-16:30 Next steps
Rive-Year Integrated Plan for Infrastructure Cooperation
_International Cooperation Department of the NDRC
-Argentine Ministry of Finance
V1. 16:30-16:40 Closing remarks
-Secretary of State Reyser
-Vice Chairman Wang Xiaotao -
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3rd China-Argentina Strategic Dialogue for
Economic Cooperation and Coordination

Namelist
The Chinese side
Government
National Development and Reform Commission (NDRC)
1 Wang Xiaotao Vice Chairman
2 WuHongliang  Deputy Director General of Department of

Foreign Capital and Overseas Investment

3 Zheng Jian Deputy Director General of Department of Basic
Industries

4 XiaQing Deputy Director General of Department of Basic
Industries

5 Mu Xiongbing Director of Office of International Economic
Cooperation

6 LiChao Director of Department of International

Coopetation
7 Wan Qian Deputy Director of Department of International

Cooperation

8§ Wang Yuwei Officer of Department of Intermnational

Cooperation
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National Energy Administration (NEA)

9  AnFengquan Deputy Director General of Department of
International Cooperation
10 Qin Zhijun Depurty Director General of Department of
Nuclear Power |
Ministry of Foreign Affairs (MFA)
11 Lan Hu Counselor of Latin American and Caribbean
Affairs
12 Luo Wanmin Translator of MFA
Enterprises

13 Wang Wensong

14 Qian Xing

15 Xie Zhe

16 Tong Qing

17 Chen Han

Deputy Director General of Planning Department of
China Development Bank

Division Director of Planning Department of China
Development Bank

Division of American and African Affairs of Global

Cooperation Department of China Development Bank

Vice General-Manager of Concessional Loan
Department of China EXIM Bank

Vice Division Director of Concessional Loan
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18

19

20

21

23

24

23

Zhao Zheng

Luo Tao

Li Xiaoming

Ding Jian

Yin Zhixin

Yao Haixia

Liu Huailiang

Geng Jinggi

Department of China EXIM Bank

Assistant to General Manager of International Affairs
Department of China Export & Credit Insurance
Corporation

Manager of Claims & Recovery Department of China
Export & Credit Insurance Corporation

Assistant to Manager General of China National
Nuclear Corporation

Deputy Director General of China Zhongyuan
Engineering Corporation of China National Nuclear
Corporation

Manager General of 6" Complete Equipment
Engineering Business Department of China National
Machinery Imp. & Exp. Corporation

Assistant to Manager General of 6" Complete
Equipment Engineering Business Department of
China National Machinery Imp. & Exp. Corporation
Deputy Director Generel of China Gezhouba
Corporration

Manager of Market Area of China Gezhouba

Corporation
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The Argentinean Side

1

10

11
12
13

Mr. Horacio
Reyser Travers
Mr. Diego Guelar
Mr. Felix Martin
Soto

Mz, Ivan Kerr

Mz. Pablo Quirno
Mz. Pedro Sorop

Mr, Danial Polski

Mr. Jose Uriburu
Sra.  Florencia
Rosenthal

Mr. Gonzalo
Sabate

Mr. Juan Camio
Wang Ying
Zhang Chao

Secretary of International Economic Relations of
Ministry of Foreign Affairs
Ambassador of Argentinean Embassy in China

Sub-secretary of International Financial
Relations of Ministry of Finance
Sub-secretary of Urban Development and

Housing of National Interior Ministry

Office Director of Ministry of Finance

Office Director of Ministry of Transportation
Director General of Bilateral Economic
Negotiations of Ministry of Foreign Affairs
Advisor of Ministry of Transportation

Advisor of Ministry of Finance

General counselor of Argentinean Embassy

Secretary of Argentinean Embassy

Coordinator of Argentinean Embassy

Translator
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Acla de la Reunidn
3° Didlogo Estratégico China-Argentina
para laCooperacién y Coordinacién Econdmica
(18 de abril de 2017 en Beljing)

El tercer Didlogo Estratégico China-Argentina para la Cooperacién y la
Coordinacién Econbrica se celebré en Beijing el 18 de abril de 2017, El Vicepresidente
Wang Xiaotao de la Comisién Nacional de Desarrollo y Reforma de China (CNDR) y el
Secretario de Relaciones Econémicas Internacionales Emb, Horaclo Reyser Travers del
Ministerio de Relaciones Exteriores de Argentina copresidieron el Didlogo, con un total
aproximado de 40 participantes (se adjunta en anexo). Por la parte china, los
perticipantes fueron de la CNDR, el Ministerio de Relaciones Exteriores, la
Administeacién Nacional de Energla, empresas relacionades e instituciones financieras.
Por la Argentina, participaron del Ministerio de Relaciones Exteriores y Cuito,
Ministerio de Finanzas, Ministerio del Interior, Obras Péblicas y Vivienda, el Ministerio
de Transporte y la Embajada de Argentina en China. Las dos partes realizaron
productivos intercambios de informacién, ‘

I, Politica Macroeconémica y Perspectivas

Las dos partes intercambiaron puntos de vista sobre su situacién
macroeconémica, politicas y perspectivas. La parte china present6 unaactualizacion de
la economfa y la reformade China. La parte argentina expuso el progreso de su
economifa bajo la administracién del presidente Macri y el buenimpulso deldesarrollo
econémico deArgentina en 2017, gracias al plan de normalizacién econdmica. Ambas
partes reconocieran los progresos que se han hecho en sus respectivos desarroilos
ccondmicos.

IL. Politica de inversion y ambiente

Ambas partes reconocieton la fuerte complementariedad econdmica y el gran
potencial de cooperacién entre China y Argentina. Ambas partes estdn comprometidas a
crear un ambiente de inversién favorable y propicio para las empresas de los dos paises.
La parte china subrayd Ja importancia de que la parte argentina tome medidas efectivas
para resolver los problemas pendientes en los proyectos de cooperacion actuales. La
parte china alienta y apoya a las empresas chinas a llevar a cabo activamente la
cooperacion de Inversién con Argentina en infraestructura, energia y recursos,
agricultura, manufactura avanzada y otros sectores, cumpliendo con las leyes y
regulaciones pertinentes y en sintonia con los principios de ventajas complementarias y
beneficio mutuo, La parte argentina sefialé tres objetivos del gobierno del Presidente
Macri, a saber, la reinsercién de la Argentina en el mundo; apertura de su economia y
regles transparentes; y el aumento de la segurided juridica, La parte argentina se
comptomete a mantener una politica de inversi6n extranjera coherente estable, abierta y
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transparente.

IIL. Estado de proyectos claves de cooperacién

Ambas partes reconocieron los esfuerzos conjuntos y los diferentes avances que
se han hecho en los tres grandes proyectos de cooperacién confirmados durante la visita
del Presidente Xi Jinping a Atgentina en julio de 2014, Considerando que el Presidente
Macri de Argentina visitard China en mayo de 2017, la parte argentine s encuentra
comprometida a solucionar los diferentes desaffos que expusieron las empresas chinas
durante el Didlogo y lograr progresos sustanciales antes de la visita presidencial en
MAYO PAra Crear Una buena atmésfora para la visita del Presidente Macri a China.

Bn lo respectivo al Proyecto de Rehabilitacién Ferroviaria del Belgrano Cargas,
ambas partes acordaron intensificar las negoclaciones sobre la Enmienda IV del
Contrato Reformado con el objetivo de firmarlo durante la visita del Presidente Macri a
China en mayo de este affo, en caso de que las negociaciones téonicas, comerciales y
legales se concluyen antes de esa ocasion,

Bu el caso del Proyecto de |a Central Hidroeléctrica de Santa Cruz, la parte china
exigid firmemente a la parte argentina que finalizara los trémites para la evaluacidn del
jmpacto ambiental antes del 30 de abril, finalizara el proceso de revisién y de audiencia
péblica fijada por el Congreso antes de finales de mayo, ¥ aprobara la reanudacitn total
del proyecto principal antes de fines de mayo. La parte argentina tomd nota de lo
solicitado, explicando los procedimientos y tiempos requeridos com respecto a los
procedimientos aplicables y se comprometié a avanzar con ¢] proyecto lo antes posible,

Bn lo referente al Proyecto de las Centrales Nuoleares, ambas partes
reconocieron su importancia y manifestaron su acuerdo en impulsar el proyecto con la
idea de "firmar un contrato, implementar dos reactores por fases", con ¢l objetivo de
firmar los contratos comerciales antes del 30 de septiembre de 2017 y comenzar la
construccion de la IV Central Nuclear en 2017 y la V Central Nuclear en 2019, en caso
de que las negociaciones técnicas, financieras, comerciales y legales concluyan antes de
esa poasidn,

IV. Préximos pasos

Ambas partes cstuvieron de acuerdo ¢n que la implementacién efectiva y
correcta de los proyectos antes mencionados ayudaria a incrementar la confianza de las
empresas chiuasyatm.ﬂaalusoumpaﬁtuchinsaazlwacabnmmmr
cooperacién con Argentina.

Sobre Ia base de este acuerdo, bajo la luz del Acuerdo Marco de Cooperacién
Hconémica y de Inversién cntre el Gobiemno de la Repiiblica Popular China y el
Gobierno de la Repiiblica Argentina y el Acuerdo Complementario de Cooperacién en
materia de Infraestructuras entre ¢l Gobiemo de la Repéblica Popular China y el

2
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Gobiemo de la Repiblica Argentina firmado en 2014, el Plan Integrado China-
Argentina para la Cooperacién en Infraestructura y su Anexo de Lista de Proyectos de
Cooperacién Prioritaria, adjunto como apéndice de esta acta de la reunidn, fueron
acordados en base a las discusiones llevadas a cabo durante el transcurso del Didlogo.
Ambas partes coincidieron en que los proyectos incluidos en la lista de proyectos de
cmperadﬁnpriwitaﬁoadebmserlosqmdemmdolapmargeminn,mndainmésda
las empresas chinas y pertenezcan a las tros éreas de cooperacién prioritarias del Plan.
Ambas partes reconocieron que el Plan ofrecerd orientacién a las empresas ¢
instituciones financieras de ambos pafses para amplier y profundizar la
complementariedad, la cooperacién pragmética y mutuamente beneficiosa en ¢l sector
de las infraestructuras, vy contribuirfa al desarrolle de las relaciones econdmicas
bilaterales y de los pueblos de ambos pafses. Ambas partes acordaron promover
conjuntamente la aplicacién del Plan sigulendo los principlos de “empresas
desempefiando el papel principal, normas del mercado, operaciones comerciales y
précticas - internacionales".

Firmado el ____ de mayo de 2017 en chino, inglés y espafiol, todas con igual validez.
En caso de cualquier diferencia, la versién en inglés prevalece.-

5 oakth C}J)

Comisién Nacional de Desarrollo y Ministerio de Relaciones Exteriores y
Reforma Culto
Repiiblica Popular de Chins Repiblica Argentina
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Plan Quinquenal Integrado China-Argentina
para la Cooperacién en Infraestructura
(2017-2021)

Tanto China como Argentina (en adelante denominados "las dos
partes”) son importantes economias emetgentes y son socios estratégicos
integrales. Con 45 afios de relaciones diplomaticas, las dos partes han
estado presenciando la expansién y aumento del nivel en dreas de
cooperacién. Considerando que las dos partes firmaron el Acuerdo Marco
de Cooperacién Econémica e Inversion entre el Gobierno de la Reptblica
Popular China y el Gobierno de la Repiiblica Argentina (denominado en
adelante el "Acuerdo Marco") y el Acuerdo Complementario de
Cooperaci6n en Infraestructura entre el Gobiemno de la Reptblica Popular
de China y el Gobierno de la Repiiblica Argentina (en adelante denominado
"Acuerdo Complementario”) el 18 de julio de 2014, teniendo en cuenta el
importante consenso alcanzado por los lideres de ambos pafses en 2016
para fortalecer la Asociacién Bstratégica Integral en un nuevo perfodo de
tiempo, con miras a desarrollar y consolidar los lazos econdmicos
bilaterales sobre la base de la igualdad y el beneficio mutuo y avanzar con
la cooperacién prictica en infraestructura entre China y Argentina, se
formula conjuntamente el presente Plan de Cooperacién en Infraestructuras
(el “Plan™).

Articulo 1 Principios Generales

Este Plan tiene como objetivo (i) especificar los principios, objetivos
y 4reas prioritarias de cooperacion en infraestructura entre las dos partes en
los préximos cinco affos; (ji) servir de gufa para promover la cooperacién
en infraestructura por las empresas y entidades financieras de ambas partes;
y iii) ampliar y profundizar la cooperacién en las dreas de la infraestructura
pertinentes, 2 fin de elevar la cooperacion bilateral entre ambas partes.

Articulo 2 Principios de cooperacién

La cooperacién entre las dos partes se llevard a cabo bajo la
condicién previa de cumplir con las leyes, reglamentos, planificaciones de
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desarrollo y politicas relevantes de ambes partes, respetando las normas del
mercado y las normas internacionales vigentes, de conformidad con los
principios generales de igualdad y beneficio mutuo, cooperacion y “ganar-
ganar”, asi como el desatrollo comiin, de acuerdo con las necesidades de
desarrollo econdmico y social, estructura industrial, demanda del mercado
y las dreas de cooperacién prioritaria de los dos pafses, teniendo en cuenta
los intereses y necesidades de las dos partes, sobre la base de las ventajas
comparativas respectivas y de las complementariedades econdmicas de las
dos partes, dando pleno juego al papel decisivo del mercado y al rol
principal de las diversas empresas.

Articulo 3 Objetivo de la Cooperacién

Se espera que la cooperacién en infraestructura contribuya a mejorar
atin més el nivel de cooperacién econdmica bilateral, traduciendo la
conflanza politica de los dos paises en resultados sustanciales de
cooperacidn, beneficiando asi a los pueblos de ambos paises.

Baséndose en la ejecucidn fluida de los proyectos de cooperacién en
infraestructura en curso, ambas partes promoverén la cooperacién en dreas
de infraestructura incluyendo ferrocarriles, autopistas, puertos, energia
hidroeléctrica, energia nuclear, telecomunicaciones y otros. Se alienta a las
empresas de ambos palses a cooperar de multiples mancras, incluyendo
EPC, inversién directa, operacién y freas de gestion para ampliar la escala
y el alcance de la cooperacion,

La cooperacion en éreas relevantes serd generada y apoyada a través
de la cooperacién en grandes proyectos de infraestructura, incluyendo
desarrollo de energfa y recursos, fabricacion de equipos y cooperacion
agricola para impulsar la cooperacién efectiva en diversos sectores
industriales.

Articulo 4 Prioridades de cooperacion
1, Infraestructura de transporte

Las dos partes fortalecerdn la cooperacién en la construccion de

infraestructura de transporte como ferrocarriles, puertos, autopistas, entre
otros, incluyendo pero no limitado & la renovacién y construccion de redes

2
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ferroviarias de carga, sistemas de electrificacién y sefializacién; adquisicién,
renovacién y mantenimiento de vehiculos, equipos, piezas y componentes
de transporte ferroviario; construccién de puertos y muelles, dragado de
vias fluviales, adquisicién, mantenimiento y renovacién de embarcaciones
y equipos; y la construccién de la red de vias rdpidas y autopistas
transfronterizas.

2. Energfa y recursos

Las dos partes reforzarén la cooperacién en proyectos de energia
nuclear, en particular el disefio, construccién de proyectos, fabricacién de
equipos, operacién, mantenimiento y gestidn, servicio técnico, combustible
nuclear, ete.

Se potenciard la cooperacién en materia de energias renovables,
incluida la supervisién, disefio, construccién, fabricacién de equipos,
instalacién, funcionamiento y gestién de la energfa hidroeléctrica, la
energla e6lica y la energia sola.

Las dos partes promovern la cooperacién en la construccion de la
red eléctrica y la modemizacién de la transmisién de energia y el sistema
de distribucién. Se profundizard la cooperacién en la exploracion,
desarrollo, produccién y fundicién de energfa y recursos minerales como
petrleo y gas, asi como la profundizacién en materia de metales no
ferrosos.

3.TIC

Las dos partes reforzardn la cooperacién en la construccién y
operacién de las redes de comunicacién, incluyendo el acceso de banda
ancha fija de alta velocidad, la expansi6n de la capacidad de las redes clave
de comunicacion, la red inalémbrica 4G.

Se ampliard la cooperaciéon en equipos de red, terminales de
informaci6n y otras instalaciones de TIC.

Las dos partes fortalecerdn la cooperacién en la economia digital y
explorardn la colaboracién en 4reas como cloud computing, Internet of
Things, Big Data, comercio digital, televisién digital y ciudades
inteligentes.

4. Proyectos de cooperacién prioritaria

3 IF-2017-08536820-APN-SSALY R#MF
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De conformidad con el "Articulo 2 de los Principios de Cooperacién”,
teniendo en cuenta las necesidades, los émbitos de cooperacitn prioritaria y
las respectivas ventajas comparativas de las dos partes, se dard prioridad a
la cooperacién en algunos de los mayores proyectos enumerados en el
Anexo. Se realizaréin esfuerzos conjuntos para promover la ejecucién de los
proyectos de cooperacién prioritaria siguiendo los principios de “las
empresas desempefiando el papel principal, normas del mercado,
operaciones comerciales y las précticas internacionales”. La lista de
proyectos de cooperacién prioritaria solo sirve de referencie, la cual no
sustituye las negociaciones pertinentes, los procedimientos estipulados y
las aprobaciones de los proyectos de conformidad con las leyes y
reglamentos de las dos partes y no se tomard como un compromiso de
financiacién por la parte China, ni un compromiso de aprobacién de ningin
tipo por ambas partes.

La Lista de Proyectos de Cooperacién Prioritaria no es excluyente.
Las dos partes apoyan y alientan a las empresas de los dos paises a
cooperar en proyectos que no estén incluidos en la Lista. No se interpretard
como excluyente la posibilidad de obtener financiamiento por parte de
China si no se incluye un proyecto de cooperacién en la Lista.

Articulo § Otros

Este Plan y su Lista de Proyectos de Cooperacidén Priotitaria solo
representan la intencién de cooperacién de ambas partes. Ello no implica
ninguna obligacién ni responsabilidad en virtud del derecho internacional,
para ninguna de las partes,
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ANEXO

Lista de Proyectos de Cooperaclén de Infraestructura Prioritaria *

1. Rehabilitacién del Sistema Ferroviarlo de San Martin

2. Rehabilitacién del Sistema Ferroviario de Roca Freight

3. Rehabilitacién del Sistema Ferroviario de Mitre Freight

4. Rehabilitacién del sistema ferroviario de carga de Urquiza

5. Rehabilitacién del Sistema Ferroviario de Mercancias de Belgrano
6. Buenos Aires Pasajeros Material Rodants

7. Centrales nuclearcs IVy V

8. Estacion de energia fotovoltaica de Jujuy "Cauchar{”

9. Planta Hidroeléetrica "El Tambolar"

10, Planta Hidroeléctrica "Chihuldo”

11. Planta Hidroeléctrica "Potrero del Clavillo"

12, Parque Edlico "Cerro Arauco”

13, Estacién Hidroeléctrica “Los Blancos"

14, Dragado del rio "El Salado”

15. Transmisidn eléctrica de las presas de Kirchner y Cepemic

16. Argentina Polo Energético Z4rate Centrales eléctricas alimentadas por gas CCPP

* La numeracién no responde a un orden de prelacién entre los proyectos.
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